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Les Ilv11es IlengOes diuen ...

Males llengües no. Senzillament absencies
de bones amistats.
Era necessaria l 'aclaració. Si aquesta secció

del nostre periòdic respongués amb fidelitat al
seu títol, ens veuríem obligats a donar-li unes
proporcions tant voluminoses com les del cer
vell del nostre admirat admirador senyor Bas
te !"das, qui no ha trobat encara prou ber ret en
l'esplèndid assortit de l'hisenda sogral.
La senzilla a l'ensems que amena i culta

conversa del sényor Junoy, del senyor Brocà,
del senyor Moles, del senyor Marsillach, del
senyor ... bueno, de tants i (ants senyors que
con reuen les absencies de bones amistats com

veritables artistes, fugi ría de la nostra sec

ció, però nosaltres, lo mereix que'ls esmentats

senyors i altres distingits sportsmen, .sorn in
capaços de bescantar a ningú.
ena al-lusió remota, u n discret recordato

ri, Ja punta d'un vel-no més la punta-que
s'alça un moment-no més un moment-i tin
cornentari ràpid i festiu. Res més. Això és tot.
A la peixera del Liceu, a la peña de l'Ate

neu, a les taules tribuna del Continental, la
Maison Dorée i el Suiç poden estar tranquils.
No els pendrem la parroquia I
Nosaltres som uns bons xicots.; .

No hi ha gens de verí, en la nostra mala
llengua.
Perquè si tinguéssim verí no ens entretin

d ríem a comentar si sant senyor Bastardas,
con fessor i fundador i quefe popular de la fu
tura esquerra catalana:--quantes esquenes per
una sola. mà I-mastega coses difícils quan fa
d'orador i porta un coll de camisa completa
ment cuáliero ; per no desentonar-amb l'estil
den Pu_ig i Cadaf�lch a l� Diputació.

***

A Ia Ronda de Sant Peje, número .3, hi
ha, de poc, el Centre Reformista, que és del

partit que a tot arreu n'hi han menos.

E$ un local arreglat élmb,luxe especial. t1i
han molts bil\ards, moltes tat¡)es de rUE i de
tresi Uo, cadires de palla i bibliotecari. Biblio
teca, no.
L'arrendament de) local el paguen el se

nyor Junoy, el senyor Zulueta. i Gomis, el se
nyor Murt'Ja, el senyor Dualdè.
En Miró i Trepat-avui duqúe de Tovar

cliu que ho paga tot i és l'amo.
l com qu<ls nou soci� restants també s'han

fet la meteixa il-Iusió, clisputen la quefatura
del par"tit a"en Junoy/a' en Zulueta, a en Mu
rúà i a en DUFllde amb una bonà fe evangèli
cament reformista.
La situació, com se veu, no pot ser més defi

cada, però en Miró i Trepat-,-'avui duque- de

To.:var,-que és ·home de solucions per tot, ha
trobat ja Ja definitiva.
Cambiaràn de local. Aniràn a instal-Iar-se,

amb bibliotecari i taules de joc, a un altre pis
de l'Ensánche ciel Paralelo, i una vegada allí
farán un casament; que h�urà cie ser polígam,
amb el part�t lliberal den Collaso, el den

Roig i 13ergadá, el cien Grañé, el cien Julien,
el den Ortubia, el den Utzet i els que aniràn
veninL-.
Un casament in artículo' mortis.

***

La Defensa Social té un home: .

El Conde de Santa María de Fomés.
L,a Defensa Social té un savi:
El Conde cie SaJ1ta María de Pomés.
La Defensa Social té un filosop:

.

El Conde de Santa María de Pomés.
La Defensa Social té un orador:
El Conde de Santa María de Parnés.'

,

y el Conde de Santa l\1aría de Pornés, què
té?
El Conde cie Santa María de Pomés té ...

i la Defensa Social I
***

Diuen que'l cacic cie la Vall d'Aràn ha re

solt el problema, és a dir, el bell ideal cie la
seva vida, de fer la seva personalitat incom
mensurable.
l'l'ha resolt d'una manera clefinitiva per un

miracle que tant sols ell és capaç de realitzar
amb l'ajuda ciels deus. La deesa Themis posà
sobre son front una gentil" corona, i en nits de
m isteri, plaers i dolors derramà en el seu cor

-hi ha qui suposa fetge-la santa i conforta
dora conformitat, que és el camí gloriós del
caciquisme, de !'.:;s diputacions provincials i
de la Mancornunitat ben retribuídes.
Des d'aquellq_ hora la banya simbòlica ha

passat a ser ornament indispensable de tota
festa a la Vall d'Aràn.
Amb banyes innombrables s'aclornen els

arcs triomfals alçats per l'enLusiasm� popular
.

al ,seu cacic, i quan aquest celebra els 'seus
èxit� en festivals pantagruèlics, els bons pas
tors de la Vall toquen llurs corns, i el ressò,
corn un eco de glo"ria, retrona cie muntanya en

muntanya, saltant per les singleres ciel Ga
rona, fins a esclatar en el front cI'arquitectura
capricòrn ica.

***

El Correo Catalán, fent referencia a una

tirnba-burdell, mena de societat secreta, que
diu funciona a Barcelona, manifesta:

«Es más: ayermismo, en el tugurio de re

ferencia, fué obsequiacla con un banquete de
- promiscuación una famosa ,coupletista, asis
tiendo redactores de casi todos los cliarios lo
cales (del nuestro, no), y siendo organizada
la bacanal no por uno cie El Progreso, de El
Diiusno o de El Poble Català, precisamente,
sino por el redactor ecle-siástico de un p�riódi
co que entra en muchas casas de familias ca

tólicas, y se vanagloria de ser órgano de la
«gent de bé».»

. ,

,

Caram! I qui dèu esser el redactor cle)a mo

ralista, Tleu que organitza aquestes bacanals?
En Pagès i Rueda? En Pcípitu Carner? En
Bofill idllates? En Costa i Déu? En ... Prat
de la Riba çq. D. g.)?
Que's cligui, perquè estell]. disposat'l, quan

sapiguem qui sigui, a clemanar-li col-Iabora
ció per aL'AVENÇAPA. I que bé hi escauría,
la seva ploma, en aquesta secció Les males
llengües diuen ...

Ja ho veuen, els que a la vista del' p�blic
usen cinturons cie c.astedat: certes amistats,
com les ciels earlins, no poden tenir-se. No
saben aguantar cap secret, i a la millor, cles
prés d'enredar a un hom en una aventura, ho
xerren a la dòna.
I ells, precisament ells, que tenen en ses fi.:

leres qui ha menjat a mandíbula batiente ciel
jòc i altre� excessos!

***

(S'aclmet correspondencia per a ::tquesta
secció.)

En l'accepció" vulgar, un tirà és un ret que
governa amb violencia i sense atendre a la
justicia ni a les lleis. En sa veritable accepció,
és un particular q,ue s'irrolJ'a l'autoritat reial

.

sense dret. D'aq'Uesta� manera enteníen els

grecs la paraula tirà; l'aPlicaven, indi/e'rent-
" ment, tqnt als prí17,ceps com als dolents, l'ail
[arilat dels quals no era llegítima. Aixís, tirù
i usurpador son dUfJ.ues parmûes per/ectamen{
sinònimes.
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El cant de les turf)es
Vindrà, vindrà, vindrà
el terrible dia de la revolta'
vindrà, vindrà, vindrà

'

i la ròssa testa rodolar à
Miraula la princesa que psp1énnida Il'està
.a russa cabef lera ell l'air· voretant.

'

No 9updin tes fillestres ollt'rtes a l'espai,
que ls vents perdn is pod r te n marcirte la b utst
i els crits profans del poble no't deuen eixordar.
Lr-s queix-s dels famèlics per Iu no sonai àn,
ni d-Is soldats que ruure n el terrorlfic plany.Però III ribarà l'bora, bé l'hora arrtba.à
i tes finestres closes a estel les saltarán.
Cow ulla immensa ollada la veu s'elevarà,I" veu �l'dquplles lurb�s qu� ignoreu IH pietat
I sobre ls t,'us tapiços 1 els nes en coi t i na ts
per la finestra oberta, oh pahorós e�glui!t'ls caps de t-s cambreres per terra butur àn
i «ls uus b-rdat s vidrosos -n I'om hra ¡Jdssaràdu n» agonia horrible i c 'n n suprem espa n t
sobra t"s ulls de n i m fe I e,' sempre es flx aràn ...

Desfetes ca hel leres i buc.es i dea ls ,

com a serpents in nohles arreu s'esparglràni els seus ricets aun ñcs ajuutarà la sa r.g
,

la n egra sang i'umosa
, p-rdeut-ss entre'ls bassals.

1 tu, la bel la reina, lb jove celestial,
sobre tot Coll fl uísaim , rués q ue'í d'u n cigne hla u c
una freùor h ú

m ida , sanvnosa, de tal la nr,
'

eu tre ca I frets de febre, corprasu sentiràs ...

Vindrà, vindrà, vi nd r
à

el tl'rriblt' dia d." la rf'vo' ta'
vindrà. vi n dr à, vi ndr à,

'

i III rossa tesla ro.rolar à.

I en la gran pi, ra omhrosa de sota'] te u palau.soln s la sanx perríuda i els membres h3te¡ranls,lli clar d e Ies fogueres les turbes d aur-ar
à

n ,

1 masr-gudus t¡;-SlpS, morada-, degota n i,
e I cim de l largues piques per tot passejaràn,
sohr .. '1< carrers fangosos, en tr= frenèlics clams.
Crineres esperg idss, com a tNfeus reid Is
la sanguinosa ter r a per lot aprauaran

r

Il la rojur d'autorxes i teies Cre')ilauts:
La flama deIs incend

í

s pel vent sprpE'jarà.I als.pit.s qUI;l's deixen v-ure sota'lsgipolls badats.els tur¡<lds pits que mostr-en finor de lliris blancs
e'clbtaràn en vives rnsel lss fldmpjanls.

'

I de II'S rogvs turbes l'esgarrtros eixam,
revulla venjadora -que aixeca les ciutats
i lus nacious trastoca d'Ull cap a l'altre capdamunt Ips earns fu mosas elevarà son callt. ..

Vindr à. vindrà, vindrà
el terrible dia de la revenja'
vindrà, vindrà, vind r à.

'

i la rossa testa rodolar à,

GADJUt.:L ALOM.\R.

Crònica de teatres
El vaudeville en català

Altra vegacia estem en l'èxit de vaudeville
que's manifesta per la actuació de dues com

panyíes i que ja ha tingut, a Barcelona, altres
tel11porades de la meteixa acceptació popular
i en tusiasta.
Hem de creure que a aquesta bO'na acullida

hi contribueix, en primer lloc, el Lo pujat de
les obres que formen el repertot'Î cl 'aquestes
campanyes teatrals.
El to pujat, que no's concreta pas él l'as

sumpte, sinó que s'extén a les situacions, als
xistos'i a la indumentaria. �

Encara que'ns sàpiga greu de debò i ens
dolgui confessar-ho, arribem a creure que
aquest motiu no és el principal, sinó l'únic.
Els vaudevilles que s'han trasplantat a la

escena catalana careixen, en la seva inmensa
generalitat, del caràcter propi de� genre, i que
guarden en el seu original, abans de quc'ls
nostres traductors hi hagin posaL llurs mans

.

pecadores.
Un ús abusiu i barroer de l'idioma es presta

fàcilmenL a fer-ne una obra senzillament por
nogràfica, que ve a escaure a la mida als gus
tos malsans del públic.
Aixís s'explica que'ls váudevilJes no més

tinguin els seus grans èxits en català, i que
toLes les tenLines fetes en castellà dOl1quin per
resultat una ràpida. transgressió a la comedia
frívola ï alegre.
També això es comprèn dessC'guida si es té

en compte la veritable essencia del vaudeville
francès i els elemenLs que li pot infusionar el

• to
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